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CHELMSUUYECKME OCOBEHHOCTM B3AMMOIENCTBUSA
A3BIKOBEIX CHUCTEM

Cmamuvs noceswena npoobneme 63auUMOOCUCMEUsl SA3bIKOBbIX CUCMEM 6 YCI08UAX OBYA3bIYU,
NpPOABNAIWE20C 8 OMKIOHEHUU OM peuesoll HOpMbl HePOOHO20 A3bIKA MO0 eauaxuem poouoeo. Cmamobs
sKII0UAem onpeoeieHue NOHAMUL «poHemuueckas unmeppepeHyusny u «npocooudeckas unmepghepeHyusy.
Paccmampusaromea v ananusupyromes npuuuHbl pasiuyuli. mMexicoy UCXOOHbIM U UHmMeppepuposanHbim
SA3bIKOM.

Knrouesvie cnosa: nonusmuuveckuti, ROAUGYHKYUOHATbHbIU, TUHEBOKOSHUMUBHDBIL, NPOCOOUS, BAPUAHIMONOUS,
npocoouyeckas unmepepenyust, (ponemuyeckas uHmeppepeHyuss, NapaoueSMamuKd, TUHe80KyIbMmypa.
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SPECIFIC FEATURES OF THE INTERACTION OF LANGUAGE SYSTEMS

This article is devoted to the problem of interaction of language systems in a bilingual, which is
manifested in the deviation from the norm of non-native speech under the influence of the native language. The
article includes a definition of the terms such as phonetic interference and prosodic interference. Reviewed
and analyzed the reasons for the differences between the original and interfere language.
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